
Santa Gianna Beretta Molla

I

Fondazione Santa Gianna Beretta Molla

Santa Gianna Beretta Molla

una Vita per la Vita



Santa Gianna Beretta Molla

II

Fondazione Santa Gianna Beretta Molla

� Gianna Beretta Molla nasce a Magenta (Milano) il 4 otto-
bre 1922 da Alberto e Maria De Micheli, decima di tredici
figli.
Già dalla prima giovinezza accoglie con piena adesione il dono
della fede e l’educazione limpidamente cristiana che riceve
dagli ottimi genitori, che la portano a considerare la vita come
un dono meraviglioso di Dio, ad avere fiducia nella Provvi-
denza, ad essere certa della necessità e dell’efficacia della pre-
ghiera.

� Gianna Beretta Molla was born in Magenta (near Milan) on
October 4, 1922. Her parents, Alberto and Maria De Micheli,
had thirteen children, Gianna was the tenth.
As a child she was open to faith and Christian values. Her pa-
rents taught her that life was a wonderful gift from God. The
example of her parents led her to rely on God and to become
fully aware of the need and effectiveness of prayer.

Gianna in braccio al papà Alberto, la mamma Maria (la
prima a sinistra) con accanto il figlio Giuseppe, i nonni
materni (al centro) e altri familiari, Bergamo, 1925.

Alberto, Gianna’s father, is holding her in his arms,
Maria, Gianna’s mother (the first on the left) with
Giuseppe, their son, Gianna’s grandparents (in the
middle) and other relatives, Bergamo, 1925.

Gianna ai tempi dell’asilo, San Vigilio, Bergamo Alta,
1928 (Gianna è la prima a destra; da sinistra in alto:
Ferdinando, Francesco, il papà, la mamma, Amalia
(la sorella maggiore, morta nel 1937, all’età di 27 anni),
Giuseppe, Enrico (Padre Alberto), la nonna materna
Amalia De Micheli, Zita e Virginia, la più piccola).

Gianna at the time she went to the nursery school, San
Vigilio, Bergamo Alta, 1928 (Gianna is the first on the
right); on the left on the top: Ferdinando, Francesco, her
father, her mother, Amalia (her elder sister who died in
1937 at the age of 27), Giuseppe, Enrico (Father
Alberto), her grandmother Amalia De Micheli, Zita and
Virginia, the younger.

Enrico (Padre Alberto), Gianna, Ferdinando, Don Giuseppe, Virginia, Francesco
e Zita, nel giorno della prima S. Messa di Don Giuseppe, San Vigilio, Bergamo
Alta, 15 giugno 1946.

Enrico (Father Alberto), Gianna, Ferdinando, Don Giuseppe, Virginia, France-
sco and Zita on the day of Don Giuseppe’s first Mass, San Vigilio, Bergamo
Alta, 15 June 1946.

Gianna (la prima a sinistra), la mamma, Virginia, Amalia, il papà, Francesco
(dietro a Gianna), Ferdinando, Zita, Enrico (Padre Alberto) e Giuseppe, nel
giorno del 25° anniversario di matrimonio dei genitori, Bergamo, 12 ottobre
1933.

Gianna (the first on the left), her mother, Virginia, Amalia, her father, France-
sco (behind Gianna); Ferdinando, Zita, Enrico (father Alberto) and Giuseppe,
on the day of her parents’ 25th anniversary, Bergamo, 12th October 1933.

Gianna (la seconda a sinistra in piedi) con i genitori
(al centro), i fratelli, le sorelle e alcuni amici, Viggiona,
Verbania, 1938.

Gianna (the second on the left, standing) with her parents
(in the middle), her brothers, sisters and some friends,
Viggiona, Verbania, 1938.

Gianna (seduta), con (da sinistra) Francesco,
Virginia, Amalia, un cugino, Zita, Giuseppe

ed Enrico (Padre Alberto), San Vigilio,
Bergamo Alta, 1936.

Gianna (sitting) with (from the left) Francesco, Vir-
ginia, Amalia, a cousin, Zita, Giuseppe and Enrico
(Father Alberto), San Vigilio, Bergamo Alta, 1936.

La famiglia di Gianna
Gianna’s family
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La giovinezza di Gianna
Gianna’s youth

� La Prima Comunione, all’età di cinque anni e mezzo, segna
in Gianna un momento importante, dando inizio ad un’assi-
dua frequenza all’Eucaristia, che diviene sostegno e luce della
sua fanciullezza, adolescenza e giovinezza.
In quegli anni non mancano difficoltà e sofferenze: cambia-
mento di scuole, salute cagionevole, trasferimenti della fami-
glia, malattia e morte dei genitori. Tutto questo però non
produce traumi o squilibri in Gianna, data la ricchezza e la pro-
fondità della sua vita spirituale, anzi ne affina la sensibilità e
ne potenzia la virtù.

� She was five when she received her First Communion. It
was an important moment in Gianna’s life. From that moment
onward, she frequently took Holy Communion which was for
her a support and source of light throughout her childhood
and youth.
Those years were not easy for Gianna. She changed schools,
had health problems, her family moved several times, and her
parents died. All this did not shock or upset Gianna very much,
her sensitivity and good qualities grew thanks to the support
she received from her deep spiritual life.

Gianna (al centro, con abito a quadretti e colletto bianco), e, alla sua si-
nistra, Zita, la mamma e Virginia, con amiche e bimbi del luogo, davanti
alla chiesa di Viggiona, Verbania, 5 agosto 1940.

Gianna – in the middle in a checked dress with a white collar – and, on
her left, Zita, her mother and Virginia, with some friends and children of
the place in front of the church in Viggiona, Verbania, 5th August 1940.

Gianna (la terza, da sinistra, in piedi) con le sue compa-
gne di III Ginnasio, Bergamo, anno scolastico 1935-
1936.

Gianna, the first standing on the left, with her 3rd year
Ginnasio classmates – Bergamo, school year
1935-36.

� During her years in Genoa (1937-41) Gianna’s
spiritual life deeply grew. During a course of Spi-
ritual Exercices (16-18th March 1938) led by Mi-
chele Avedano, a Jesuit, for the students of the
Dorothean Sisters’ school, Gianna who, at the
time, was only 15 and a half had the most impor-
tant experience in her life.
“Ricordi e preghiere di Gianna” (“Gianna’s re-
collections and prayers”) 30 pages she filled on
the occasion with her reflections and prayers.
Among her propositions we can read: “I want to
avoid the deadly sin as if it were a snake. I’m wri-
ting that here again: I’d rather die a thousand
times than offend God”. And among her prayers:
“Jesus, I shall accept all you will let me happen.
Just let me know your will.”

Gianna (la seconda, in terza fila, da destra), con Virginia (alla sua sinistra) e
Zita (alla sua destra), e le compagne, Istituto delle Suore Dorotee, Genova
Quinto al Mare, 1938.

Gianna (the second, in the third row, on the right) with Virginia (on her left)
and Zita (on her right) and her classmates, Institute of Dorothean Sisters,
Quinto al Mare Genoa, 1938.

� Negli anni della residenza genovese (1937 -
1941), Gianna maturò profondamente la sua vita
spirituale. Durante un corso di S. Esercizi Spiri-
tuali, predicato per le alunne della scuola delle
Suore Dorotee dal Padre Gesuita Michele Avedano
nei giorni 16 -18 marzo 1938, Gianna, a soli quin-
dici anni e mezzo, fece l’esperienza fondamen-
tale e decisiva della sua vita.
Di questi Esercizi è rimasto il quadernetto, di
trenta paginette, di “Ricordi e Preghiere” di
Gianna, tra i cui propositi si legge: “Voglio temere
il peccato mortale come se fosse un serpente; e ri-
peto di nuovo: mille volte morire piuttosto che of-
fendere il Signore”. E tra le sue preghiere: “O
Gesù ti prometto di sottomettermi a tutto ciò che
permetterai mi accada, fammi solo conoscere la
tua Volontà…”.

Gianna nel giorno della sua Prima Comunione, Chiesa
di S. Grata, Bergamo Alta, 4 aprile 1928.

Gianna on the day of her First Communion, S.Grata’s
Church, Bergamo Alta, 4 April 1928.



Santa Gianna Beretta Molla

IV

Fondazione Santa Gianna Beretta Molla

Gli anni della maturità di Gianna
in Azione Cattolica e nelle Conferenze di San Vincenzo

The years of Gianna’s maturity:
in Catholic Action and St. Vincent de Paul

� Negli anni del liceo e dell’università, mentre si dedica con
diligenza agli studi, traduce la sua fede in un impegno gene-
roso di apostolato tra le giovani nell’Azione Cattolica e di ca-
rità verso vecchi e bisognosi nelle Conferenze di S. Vincenzo.

� She was a good student both at high school and university.
She lived her faith with generosity among the young women
who were part of the “Azione Cattolica” (Catholic Action).
Gianna also put her faith in action amidst the old and needy
through the work of the St. Vincent de Paul Society.

Dai Manoscritti, anni 1944-1948:
� “Il mondo cerca la gioia ma non la
trova perché lontano da Dio. Noi, che ab-
biamo compreso che la gioia viene da
Gesù, con Gesù nel cuore portiamo la
gioia. Egli sarà la forza che ci aiuta”.

From Manuscripts, the years
1944-1948:
� “The world is searching for joy but
cannot find it because it is far from God.
We, have understood that joy comes from
Jesus, so with Jesus in our hearts we can
bring joy. He will be the strength which
will help us”.

Tesserino di Gianna, quando era Delegata delle Piccolis-
sime di Azione Cattolica a Genova Quinto al Mare (1940-
1942). Trasferitasi a Magenta nell’ottobre 1942, Gianna fu
Delegata della numerosa Sezione delle Beniamine (1942-
45), che tanto l’amarono da volerla ancora loro Delegata
quando passarono nella Sezione Aspiranti (1945-46); fu
Delegata delle Giovanissime dal 1946 al 1948; Presi-
dente, molto attiva e piena di iniziative, della Gioventù
Femminile di Azione Cattolica di Magenta dal 1948 al
1955 e delle donne di Azione Cattolica di Ponte Nuovo di
Magenta dal 1955 al 1962.

Gianna’s badge as a delegate for the Catholic Action’s
“Piccolissime” (the youngest) in Quinto al Mare Genoa
(1940 – 1942). She moved to Magenta in October 1942.
Gianna was a delegate of the Group of the “Beniamine”
(1942 – 45) who loved her so much that they still wanted
her as a delegate when they joined the group of the
“Aspiranti” (1945 – 46). She was a delegate of the “Gio-
vanissime” from 1946 to 1948. As a president of the Ca-
tholic Action’s Female Youth in Magenta (1948-1955)
and of the Catholic Action’s Women in Ponte Nuovo, Ma-
genta (1955 – 1962), she was very active and full of ini-
tiative.

Il cortile dell’Istituto delle Madri Canossiane a Magenta,
dove Gianna, come Delegata, teneva conferenzine setti-
manali alle sue Giovani di Azione Cattolica. L’Oratorio
delle Madri fu, per Gianna, la sua seconda casa, dove
seppe dare il meglio di sé alle ragazze della Parrocchia,
responsabilizzandole e assicurando loro la sua presenza
nelle varie attività di gioco e di preghiera.

The yard inside the Institute of the Canossiane Sisters,
Magenta. It is where Gianna, as a delegate for Catholic
Action, used to plan her weekly meetings for the youn-
ger girls of local Catholic Action. The Parish Youth Cen-
ter there was Gianna’s second house. It is where she
gave her best to the parish’s girls. The young girls were
attracted to her by her shining example of self-sacrifice
and prayer; they eagerly sought her advise and followed
her suggestions.

Gianna, 1942.

Gianna, 1944.

Gianna con le sue Giovani di Azione Cattolica di
Magenta, 1952.

Gianna with her group of young girls of Magenta’s
Catholic Action, 1952.

Gianna con le sue Giovani di Azione Cattolica, Istituto
delle Madri Canossiane, Magenta, 1952.

Gianna with her group of young girls of Catholic Action,
Institute Canossiane Sisters, Magenta, 1952.

Manoscritto di Gianna per le Conferenze di San Vin-
cenzo: I Adunanza, Mercoledì 17 novembre 1943.

Gianna’s handwritten notes for the St Vincent de Paul
Society’s meetings, 1st meeting, Wednesday 17th No-
vember 1943.

Manoscritto di Gianna del 16 febbraio 1946, per le sue
conferenzine alle sue Giovani di Azione Cattolica.

Gianna’s handwritten notes – 16th February 1946 - for
her meetings with the “very young” of Catholic Action.

Gianna con le sorelle Zita e Virginia, Roma, 1942.

Gianna with her sisters Zita and Virginia, Rome 1942.
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Gianna è medico pediatra
Gianna is a pediatrician

� Laureata in Medicina e Chirurgia nel 1949 nell’Uni-
versità di Pavia, apre nel 1950 un ambulatorio medico a
Mesero e si specializza in Pediatria nell’Università di Mi-
lano nel 1952.

� In 1949 Gianna received a degree in medicine at the
University of Pavia. The following year she opened a “doc-
tor’s office” in Mesero and continued her studies with a
specialization in pediatric medicine at the University of
Milan in 1952.

Dai Manoscritti, anni 1950-1953:
� “Noi abbiamo delle occasioni che il sacerdote non ha.
La nostra Missione non è finita quando le medicine non ser-
vono più. C’è l’anima da portare a Dio… Come il sacerdote
può toccare Gesù, così noi medici tocchiamo Gesù nel corpo
dei nostri ammalati: poveri, giovani, vecchi, bambini. Che
Gesù si faccia vedere in mezzo a noi…”.

From Manuscripts, the years 1950-1953:
� “We have opportunities that priests do not have.
Our Mission is not finished when the medicines are no longer
necessary. There is the soul we must bring to God… As the
priest can touch Jesus, in the same way we doctors touch Jesus
in the bodies of our sick: the poor, the young, the elderly, the
children. That Jesus can be seen in our midst…”.

Il gruppo di laureandi in Medicina e Chirurgia dell’Università di Pavia nel
1949; Gianna è dietro al Prof. Giovanni Morone, di Clinica Chirurgica (in
camice bianco).

The group of final-year students in Medicine and Surgery at Pavia Uni-
versity, 1949. Gianna is behind Prof. Giovanni Morone (in white overalls),
Clinical Surgery.

Gianna con i bambini della Colonia Parrocchiale di
Magenta ad Ameno, Lago d’Orta, 1952.

Gianna with children from Magenta at the Parish
House in Ameno, Lake Orta, 1952.

Frontespizio della tesi di laurea in
Medicina e Chirurgia di Gianna.

The title page of Gianna’s degree
dissertation in Medicine and Sur-
gery.

Manoscritti di Gianna sulla “Bellezza della nostra
missione” di medico, scritti sulla carta intestata del

fratello medico Ferdinando.

Gianna’s handwritten notes about “Bellezza della nostra
missione” (“The beauty of our mission” as doctors)

written on her brother Ferdinando’s headed
notepaper – he was a doctor, too.

Gianna, 1952.

Tessera di immatricolazione di Gianna presso l’Univer-
sità di Pavia al IV anno per gli studi di Medicina e Chi-
rurgia, 7 marzo 1946. I primi tre anni della Facoltà di
Medicina e Chirurgia Gianna li frequentò presso l’Uni-
versità di Milano.

Gianna’s registration badge at Pavia University, 4th year
in Medicine and Surgery, 7th March 1946. She had at-
tended the first three years of Medicine and Surgery at
Milan Catholic University.

Gianna laureanda, luglio 1949.

Gianna as a final year university
student, July 1949.

Copertina della tesi di specializzazione
in Pediatria di Gianna.

The cover of Gianna’s dissertation for
her specialitation degree in Pediatrics.
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La missione di Gianna come medico
e il suo amore per la vita

Gianna’s mission as a doctor
and her love for life
� Mentre compie la sua opera di medico, che
sente e pratica come una missione, accresce il suo
impegno generoso nell’Azione Cattolica e, al
tempo stesso, sfoga con la musica, la pittura, lo
sci e l’alpinismo la sua grande gioia di vivere e di
godersi l’incanto del creato.

� For Gianna, being a doctor was not just a pro-
fession but a vocation. She got more and more in-
volved in Catholic Action. In those years she
expressed her great love for life and God’s crea-
tion through music and painting, skiing and
mountain climbing.

Gianna, 1954.

Gianna sul nevaio del Livrio in Valtellina, Sondrio, agosto 1955.
Gianna on Livrio’s nevaio, Valtellina, Sondrio, August 1955.

Gianna sulle nevi del Sestrière, Torino, 1953.
Gianna at the Sestrière, Turin, 1953.

Gianna con la sorella Madre Virginia sulla Punta degli Spiriti, Bormio, 5 agosto 1955.
Gianna with her sister, Mother Virginia, on the “Punta degli Spiriti”; Bormio, 5th August 1955.

Gianna sulla Punta degli
Spiriti, Bormio,
5 agosto 1955.
Gianna on the “Punta degli
Spiriti”; Bormio, 5th August
1955.

Tramonto dipinto da Gianna, anni
1937-1939.

A sunset painted by Gianna, 1937-39.

Gianna verso la cima Jazzi,
Gruppo del Monte Rosa,
estate 1952.
Gianna moving towards Jazzi,
Monte Rosa, summer 1952.
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Gianna ricerca la sua vocazione:
il matrimonio e la famiglia

� Gianna si interroga, pregando e facendo pregare, sulla sua
vocazione, che considera anch’essa un dono di Dio.
Inizialmente pensa di farsi missionaria laica in Brasile per aiu-
tare il fratello padre Alberto, medico missionario cappuccino
a Grajaù. Ma il Signore la chiama alla vocazione del matri-
monio, e Gianna l’abbraccia con tutto l’entusiasmo e s’impe-
gna a donarsi totalmente “per formare una famiglia
veramente cristiana”.

� Gianna prayed and asked for prayers from others to help
her to discern her life’s vocation, what God had intended for
her. At first, she thought she could be a lay missionary in Bra-
zil to help her brother, Father Alberto, a doctor and Capuchin
missionary in Grajaù, Brazil. Later on, Gianna felt that God
had chosen marriage for her and she followed this choice with
her innate enthusiasm. Her wish was "to form a truly Chri-
stian family".

Gianna e Pietro fidanzati sul nevaio del Livrio in Valtellina, Sondrio, estate 1955.

Gianna and Pietro at the time of their engagement on the Livrio nevaio, Valtellina,
Sondrio, summer 1955.

Gianna in search for her vocation:
marriage and family

Gianna e Pietro fidanzati a
Sestrière, Torino, aprile 1955.

Gianna and Pietro, at the time of
their engagement, at Sestrière,
Turin, April 1955.

Padre Alberto Beretta, fratello di Gianna, medico missionario
cappuccino a Grajaù, Brasile.

Father Alberto Beretta, Gianna’s brother, a doctor and a
Father Cappuccino missionary in Grajaù, Brazil.

Gianna al Lago di Como, marzo 1955.

Gianna at Lake Como, march 1955.

Gianna nel giardino della sua casa di San Vigilio, Bergamo Alta, primavera 1955.

Gianna in the garden of her San Vigilio house, Bergamo Alta, spring 1955.

Gianna e Pietro fidanzati sul Lago d’Iseo, primavera 1955.

Gianna and Pietro, at the time of their engagement, Lake Iseo, spring 1955.

Gianna e Pietro nella futura casa sponsale, Ponte Nuovo di Magenta, giugno 1955.

Gianna and Pietro, in their future house, Ponte Nuovo, Magenta, June 1955.

Lettera di Gianna a Pietro in prossimità
delle loro nozze, 4 settembre 1955.

Gianna’s letter to Pietro some days before
their wedding, 4th September 1955.

Lettera di Gianna a Pietro
durante il loro fidanzamento,

11 marzo 1955.

Gianna’s letter to Pietro at the
time of their engagement, 11th

March 1955.
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Gianna
è sposa e moglie felice

Gianna is a bride and a happy wife

� Si sposa con l’ing. Pietro Molla il 24 settembre 1955,
nella Basilica di San Martino in Magenta ed è moglie felice.

� On September 24, 1955 Gianna and Pietro Molla were
married in St Martin’s Basilica in Magenta. Gianna was deli-
ghted to be a wife.

Magenta: Basilica di San Martino, chiesa del battesimo, delle assemblee liturgiche
e del matrimonio di Gianna, il 24 settembre 1955.

Magenta, Saint Martin’s Basilica, where Gianna was baptised, used to go to church
and got married on 24th September 1995.

Gianna in partenza per il viaggio di nozze, settembre 1955.

Gianna leaving on her honeymoon, September 1955.

Gianna in viaggio di nozze nel parco della villa di Tivoli, Castelli Romani, settembre 1955.

Gianna on her honeymoon in the park of Tivoli’s Villa, Castelli Romani, September 1955.

Gianna e Pietro in viaggio di nozze, Piazza San Pietro, Roma, 25 settembre 1955.

Gianna and Pietro on their honeymoon, San Peter’s Square, Rome, 25th September 1955.

Gianna e Pietro sposi, Basilica di San Martino, Magenta, 24 settembre 1955.

Gianna and Pietro on their wedding day, Saint Martin’s Basilica, Magenta, 24th September 1955.

Gianna e Pietro in viaggio di nozze, Napoli, settembre 1955.

Gianna and Pietro on their honeymoon, Naples, September 1955.

Gianna, sposa, nella sua casa natale di Magenta, 24 settembre 1955.

Gianna, as a bride, in her home in Magenta, 24th September 1955.
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Gianna è mamma più che felice
Gianna is a happy mother

� Nel novembre 1956, è
mamma più che felice di
Pierluigi; nel dicembre 1957,
di Mariolina; nel luglio 1959,
di Laura.

� In November 1956, her
first son Pierluigi was born.
Mariolina was born in De-
cember 1957 and Laura in
July 1959. Gianna was a
happy mother.

Gianna, Pietro e Pierluigi con Zita, sorella di Gianna, e Gianfranco e Flavio, figli di
Adelaide, sorella di Pietro, al Santuario della Madonna della Guérison, Val Veny,
Courmayeur, Aosta, estate 1957.

Gianna, Pietro and Pierluigi with Zita, Gianna’s sister, and Gianfranco and Flavio,
children of Adelaide, Pietro’s sister, at the Church of Madonna della Guérison, Val
Veny, Courmayeur, Aosta, summer 1957.

Gianna, in attesa del figlio primogenito, lavora a maglia in Val Ferret, Courmayeur, Aosta, estate 1956.
Gianna, pregnant with her first son, is knitting in Val Ferret, Courmayeur, Aosta, Summer 1956.

Gianna davanti al Santuario della Madonna della Guérison, Val Veny, Courmayeur,
Aosta, estate 1956.

Gianna in front of the Church of Madonna della Guérison, Val Veny, Courmayeur,
Aosta, Summer 1956.

Gianna con Pierluigi e Mariolina, nata da poco, nella casa di Ponte Nuovo di Magenta,
dicembre 1957.

Gianna with Pierluigi and Mariolina, who had just been born, in their house in Ponte
Nuovo, Magenta, December 1957.

Gianna con Pierluigi e Mariolina nel giardino della casa di Ponte Nuovo di Magenta, 1958.

Gianna with Pierluigi and Mariolina in the garden of their house in Ponte Nuovo, Magenta, 1958.

Gianna con Pierluigi, Mariolina e Laura, Courmayeur, Aosta, agosto 1959.

Gianna with Pierluigi, Mariolina and Laura, Courmayeur, Aosta, August 1959.

Gianna con Pietro e Pierluigi a Courmayeur, Aosta, estate 1957.

Gianna with Pietro and Pierluigi at Courmayeur, Aosta, Summer 1957.
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� Sa armonizzare, con semplicità
ed equilibrio, i doveri di madre, di
moglie, di medico a Mesero e a
Ponte Nuovo di Magenta, e la
gran gioia di vivere.

� Gianna knew how to balance
her duties as mother, wife, doctor
in Mesero and in Ponte Nuovo
(near Magenta) with her great
"joie de vivre".

Gianna è mamma,
moglie e medico

Gianna is a mother, a wife and a doctor

Gianna con Pierluigi e Mariolina nel tinello della casa di Ponte Nuovo di Magenta, 1959.

Gianna with Pierluigi and Mariolina in the dining room in their house in Ponte Nuovo, Magenta, 1959.

Gianna imbocca Mariolina, mentre Pierluigi
mangia da solo, Val Veny, Courmayeur, Aosta,
estate 1958.

Gianna is feeding Mariolina, while Pierluigi is
eating by himself, Val Veny, Courmayeur, Aosta,
summer 1958.

Gianna e Pietro a Londra, 1960.
Gianna and Pietro in London, 1960.

Gianna con Pierluigi, accanto alla sua automo-
bile “600”, con cui si recava a fare le visite me-
diche domiciliari, 1957.

Gianna with Pierluigi, near her car, a Fiat 600,
which she used to make her calls, 1957.

Pietro, Gianna, con in braccio Laura, Madre
Virginia, sorella di Gianna, che tiene per mano

Pierluigi, e Zita, sorella di Gianna, con in braccio
Mariolina, casa natale di Gianna di Magenta, 1960.

Pietro, Gianna with Laura in her arms, Mother Vir-
ginia, Gianna’s sister, holding Pierluigi’s hand, and

Zita, Gianna’s sister, with Mariolina in her arms.
Gianna’s birthplace, Magenta,1960.

Gianna e Pietro a Stoccolma, luglio 1961.
Gianna and Pietro in Stockholm, July 1961.
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Il mistero del dolore e la fiducia
di Gianna nella Provvidenza

The mystery of pain and Gianna’s
trust in God’s Providence
� Nel settembre 1961, verso il termine del se-
condo mese di gravidanza, è raggiunta dalla
sofferenza e dal mistero del dolore: insorge un
voluminoso fibroma, tumore benigno, al-
l’utero. Prima dell’intervento operatorio di
asportazione del fibroma, pur ben sapendo il
rischio che avrebbe comportato il continuare
la gravidanza, supplica il chirurgo di salvare
la vita che porta in grembo e si affida alla
preghiera e alla Provvidenza. La vita è salva.
Gianna ringrazia il Signore e trascorre i sette
mesi che la separano dal parto con impareg-
giabile forza d’animo e con immutato impegno
di madre e di medico.

� On September 1961 Gianna had been pre-
gnant for two months when she started facing
pain and suffering. She was diagnosed with a
large fibroma - a benign tumor, in the uterus.
Gianna knew that pregnancy would entail
great risks to her life. However she asked the
surgeon to operate to remove fibroma in such
a way as to save the life of the baby she was
carrying. She never stopped praying and tru-
sting in God’s Providence. The baby’s life was
saved. Gianna thanked God and spent the
following seven
months attending
to her duties of
mother and doc-
tor with great
commitment and
strength.

Lettera di Gianna scritta ai suoi tesori, Pierluigi,
Mariolina e Laura, nel settembre 1961,
dall’ospedale di Monza, prima di essere sotto-
posta all’intervento chirurgico di asportazione
di un grosso fibroma, tumore benigno,
all’utero.

Gianna’s letter to her beloved Pierluigi, Mario-
lina and Laura, September 1961, at Monza ho-
spital before undergoing the operation for the
removal of a large fibrous tumour in her uterus.

Gianna e Pietro in viaggio di nozze a Taormina, Messina, ottobre 1955.

Gianna and Pietro on their honeymoon to Taormina, Messina, October 1955.

Gianna in viaggio di nozze, Taormina, Messina, ottobre 1955.
Gianna on her honeymoon, Taormina, Messina, October 1955.

Gianna in viaggio di nozze, Napoli, settembre 1955.

Gianna on her honeymoon, Naples, September 1955.

Gianna con Pierluigi e Mariolina, Val Veny, Courmayeur, Aosta, estate 1958.

Gianna with Pierluigi and Mariolina, Val Veny, Courmayeur, Aosta, Summer 1958.

Gianna con Laura, Courmayeur, Aosta, estate 1961.

Gianna with Laura, Courmayeur, Aosta, Summer 1961.

Gianna con Mariolina e Laura, Courmayeur,
Aosta, febbraio 1961.

Gianna with Mariolina and Laura, Courmayeur,
Aosta, February, 1961.
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Gianna è pronta a donare la sua vita
Gianna is ready to give her life

� Alcuni giorni prima del parto, pur confidando sempre nella
Provvidenza, è pronta a donare la sua vita per salvare quella
della sua creatura, e dice al marito Pietro: “Se dovete deci-
dere fra me e il bimbo, nessuna esitazione: scegliete – e lo
esigo – il bimbo. Salvate lui”.
Il mattino del 21 aprile 1962 dà alla luce Gianna Emanuela per
via cesarea, all’Ospedale di Monza.

� When the days of the childbirth were near, always trusting
God’s Providence, Gianna was ready to give her life to save
the baby’s life, and she said to her husband Pietro: "If you have
to choose, there should be no doubt: choose - I demand it - the
life of the baby. Save him."
On April 21, 1962 Gianna Emanuela was born by caesarian
section at the hospital in Monza.

Gianna e Pietro in viaggio di nozze
ai Castelli Romani, settembre 1955.

Gianna and Pietro on their honeymoon
at the Castelli Romani, September 1955.

Gianna e Pietro con Pierluigi, Mariolina e Laura, Courmayeur, Aosta,
estate 1960.

Gianna and Pietro with Pierluigi, Mariolina and Laura,
Courmayeur, Aosta, Summer 1960.

Gianna con Mariolina nel giardino della casa di Ponte Nuovo di Magenta, 1958.

Gianna with Mariolina in the garden of their house in Ponte Nuovo, Magenta, 1958.

Gianna in viaggio di nozze, all’aeroporto,
settembre 1955.

Gianna on her honeymoon, at the airport,
September 1955.

Gianna con Pierluigi, primavera 1957.
Gianna with Pierluigi, spring 1957.



Santa Gianna Beretta Molla

XIII

Fondazione Santa Gianna Beretta Molla

Il sacrificio di Gianna
e la diffusione della sua santità

Gianna’s sacrifice
and the spreading of her sanctity

� Già dopo qualche ora le condizioni generali di Gianna si ag-
gravano: febbre, sempre più elevata, e sofferenze addominali
atroci da peritonite settica. Nonostante tutte le cure praticate, le
sue condizioni peggiorano di giorno in giorno. All’alba del 28
aprile viene riportata nella sua casa di Ponte Nuovo di Magenta,
dove muore alle ore 8 del mattino. Viene sepolta nel Cimitero di
Mesero, paese natale del marito Pietro, mentre rapidamente si dif-
fonde la fama di santità per la sua vita e per il gesto di amore
grande, incommensurabile, che l’ha coronata.

� Immediately after the operation, Gianna’s general condition
started to worsen. She had a very high fever and terrible abdomi-
nal pains caused by septic peritonitis. Despite all human efforts,
her conditions worsened. On April 28, 1962, at dawn, she was
taken back to the family home in Ponte Nuovo where she died at
8 a.m. She was 39 years old. She was buried in the cemetery of
Mesero, her husband Pietro’s birthplace. She soon became known
for the sanctity of her life and her final gesture of great love.

I quattro bambini di Gianna e Pietro: Pierluigi, Mariolina, Laura e Gianna Emanuela,
Courmayeur, estate 1963.

Gianna and Pietro’s four children: Pierluigi, Mariolina, Laura and Gianna Emanuela,
Cormayeur, summer 1963.

Mosaico della Cappella della Famiglia Molla, nel Camposanto di
Mesero, dove riposa santa Gianna:
raffigura Gianna che presenta Mariolina (morta il 12 febbraio 1964,
all’età di 5 anni e mezzo, per una glomerulonefrite acuta) alla Ma-
donna di Lourdes, cui Gianna era molto devota, e la sorella di Pie-
tro, Teresina, salita al Cielo all’età di 23 anni.

Mosaic in the Mollas’ Chapel at Mesero’s graveyard where Saint
Gianna is buried. It portrays Gianna introducing Mariolina (who
died from acute glomerulenephritis on 12th February 1964 at
the age of five and a half) to Our Lady of Lourdes, of which
Gianna was a devotee, and Teresina, Pietro’s sister who died at
the age of 23.

Gianna in viaggio di nozze, Taormina, Messina, ottobre 1955.

Gianna on her honeymoon, Taormina, Messina, October 1955.

Funerali di Gianna a Ponte Nuovo di Magenta,
Chiesetta dedicata alla Madonna del Buon Consiglio,

30 aprile 1962.

Gianna’s funeral at Ponte Nuovo, Magenta,
the small church dedicated to Madonna
del Buon Consiglio, 30th April 1962.

Cappella della Famiglia Molla, nel Camposanto di Mesero, dove ri-
posano Santa Gianna con il marito Pietro, la loro figlia Mariolina,
la sorella di Pietro, Teresina, e i genitori di Pietro, Maria Salmoira-
ghi e Luigi Molla.

The Mollas’ chapel at Mesero’s Cemetery, where Saint Gianna is
buried together with her husband Pietro, their daughter Mariolina,
Pietro’s sister Teresina, and Pietro’s parents, Maria Salmoiraghi
and Luigi Molla.
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La Beatificazione e
la Canonizzazione di Gianna

Gianna’s Beatification
and Canonization

� Gianna è stata proclamata, da Sua Santità Giovanni Paolo II,
Beata il 24 aprile 1994 e Santa il 16 maggio 2004.
La sua festa votiva è il 28 aprile.

� Gianna was proclaimed Blessed by Pope John Paul II on April
24, 1994. She was canonized on May 16, 2004. Her feast day is
on April 28, the day of her death.

Gonfalone disteso dal balcone di Piazza
San Pietro a Roma il 16 maggio 2004,

giorno della Canonizzazione di Gianna, ora
esposto nella Basilica di San Martino

di Magenta.

The banner from the balcony of St. Peter’s
Rome, 16th May 2004, when Gianna was
canonized is now displayed in St. Martin’s

Basilica in Magenta.

Il Santo Padre Giovanni Paolo II, Sua Emi-
nenza il Cardinale Carlo Maria Martini, Arci-
vescovo di Milano e il Padre Postulatore
Paolino Rossi, con le famiglie Beretta e Molla,
il giorno dopo la Beatificazione di Gianna,
Sala Nervi, Roma, 25 aprile 1994.

Pope John Paul II, Cardinal Carlo Maria Mar-
tini, Milan’s Archbishop and Paolino Rossi,
Postulator Father, with the Berettas and the
Mollas, on the day after Gianna was beatified,
Rome, Sala Nervi, 25th April 1994.

Gonfalone disteso dal balcone
di Piazza San Pietro a Roma

il 24 aprile 1994,
giorno della Beatificazione di Gianna.

A banner from the balcony
of St Peter’s Rome,
24th April 1994,

when Gianna was beatified.

Il Santo Padre Giovanni Paolo II bacia sulla
fronte Gianna Emanuela, che ha accanto il
papà Pietro e la sorella Laura, all’offertorio,
Piazza San Pietro, Roma, 24 aprile 1994.

Pope John Paul II is kissing Gianna
Emanuela, on her forehead. Next to her Pietro,
her father, and her sister Laura, at the moment

of the offertory, St Peter’s Square, Rome,
24th April 1994.

Pietro Molla, con accanto Gianna Emanuela, saluta, commosso, il Santo Padre Giovanni Paolo II, Piazza San Pietro, Roma, 16 maggio 2004.

Pietro Molla, with Gianna Emanuela on his side, is movingly greeting Pope John Paul II, St Peter’s Square, Rome, 16th May 2004.

Il Santo Padre Giovanni Paolo II bacia sulla guancia Gianna Emanuela, che ha accanto il papà Pietro, Piazza San Pietro, Roma, 16 maggio 2004.

Pope John Paul II is kissing Gianna Emanuela on her cheeks. Her father Pietro is on her side. St Peter’s Square, Rome,16th May 2004.
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Luoghi di vita di Santa Gianna
nel Magentino

Places in the Magenta area
where St.Gianna lived

A Magenta e a Ponte Nuovo di Magenta i luoghi di vita di
Gianna sono:
� la casa degli antenati paterni, dove nacque il 4 ottobre 1922
e dove ritornò definitivamente nel 1942;
� la Basilica di San Martino Vescovo, la sua chiesa Parroc-
chiale, dove fu battezzata l’11 ottobre 1922 e dove si sposò con
Pietro Molla il 24 settembre 1955;
� la “seconda casa”, cioè l’Oratorio Femminile nell’Istituto
delle Madri Canossiane, dove Gianna incontrava e teneva con-
ferenzine settimanali alle sue Giovani di Azione Cattolica, e
dove l’11 aprile 1955 fu celebrata dal fratello Don Giuseppe la
Santa Messa del suo Fidanzamento con Pietro Molla;
� il Santuario della Beata Vergine Assunta, la chiesa della sua
Santa Messa quotidiana e delle sue scelte vocazionali, dove volle
fare il triduo, S. Messa e S. Comunione, in preparazione al suo
Matrimonio;
� la villetta riservata alla famiglia del Direttore degli Stabili-
menti SAFFA (che allora era il marito Pietro) a Ponte Nuovo di
Magenta, che divenne la casa sponsale di Gianna, dove diede
alla luce tre dei suoi quattro figli e dove anche morì il 28 aprile
1962;
� la Chiesetta della Madonna del Buon Consiglio, a Ponte
Nuovo di Magenta: era la chiesa della sua preghiera quotidiana
da sposata, dove furono battezzati i suoi quattro figli e nella
quale fu celebrato il suo funerale il 30 aprile 1962;
� la Scuola Elementare di Stato “Gianna Molla Beretta”, sem-
pre a Ponte Nuovo di Magenta, dove Gianna prestò assistenza
medica volontaria dal 1956 all’aprile 1962.

A Mesero i luoghi di vita di Gianna sono:
� l’Ambulatorio, prospiciente Piazza Gianna Beretta Molla;
� la Tomba, nel Camposanto, nella Cappella della famiglia
Molla.
A Mesero vi sono anche il Santuario diocesano della Famiglia e
il Centro di spiritualità “Santa Gianna Beretta Molla”, dal recu-
pero e dal restauro della vecchia Chiesa Parrocchiale e della ex
casa canonica.

In Magenta and Ponte Nuovo di Magenta, one finds:
� the house of her paternal ancestors, where she was born on
October 4, 1922 and where she returned permanently in 1942;
� the Basilica of Saint Martino Vescovo, her parish church,
where she was baptized on October 11, 1922 and married Pie-
tro Molla on September 24, 1955;
� her “second home”, that is, the Nuns’ Parish Youth Center
at the Institute of Canossian Sisters, where Gianna met with and
gave weekly lectures to girls from her Catholic Action Youth,
and where the Mass celebrating her engagement with Pietro
Molla was celebrated by her brother Father Giuseppe, on April
11, 1955;
� the Shrine of the Virgin of the Assumption, church where she
attended daily Mass, chose her vocation, made the Triduum, at-
tended holy Mass and received Communion in preparation for
marriage;
� the chalet reserved for the family of the director of SAFFA
enterprises (at the time, her husband Pietro) at Ponte Nuovo di
Magenta, which became Gianna’s home, where she delivered
three of her four children and eventually died on April 28, 1962;
� the little church of Our Lady of Good Counsel at Ponte
Nuovo di Magenta: it was the church where she prayed daily
after her marriage and where her four children were baptized;
her funeral was celebrated there on April 30, 1962;
� the State Elementary School “Gianna Molla Beretta”, also
at Ponte Nuovo di Magenta, where Gianna volunteered medical
services from 1956 to April 1962.

In Mesero are found:
� the Ambulatory, overlooking Piazza Gianna Beretta Molla;
� her Tomb, at the Molla Family shrine in the cemetery.
Also in Mesero are the Saint Gianna Beretta Molla diocesan Fa-
mily Shrine and spiritual center, at the restored old parish
church and former rectory.

Casa degli antenati paterni, Magenta.
House of her paternal ancestors, Magenta.

Basilica di San Martino Vescovo, Magenta.
Basilica of San Martino Vescovo, Magenta.

Battistero della Basilica di San Martino, con
accanto la Veste battesimale di Santa Gianna.
Baptistry of the Basilica of San Martino, next
to the baptismal garment of Saint Gianna.

Istituto delle Madri Canossiane, Magenta.
Institute of Canossian Sisters, Magenta.

Santuario della Beata Vergine Assunta, Magenta.
Shrine of Our Lady of the Assumption, Magenta.

Villetta, casa sponsale di Gianna e Pietro, Ponte Nuovo di Magenta.
Gianna and Pietro’s home at Ponte Nuovo di Magenta.

Chiesetta della Madonna del Buon Consiglio,
Ponte Nuovo di Magenta.
Little church of Our Lady of Good Counsel at
Ponte Nuovo di Magenta.

Ambulatorio di Gianna, Mesero.
Gianna’s ambulatory, Mesero.
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La diffusione nel mondo del messaggio
e della devozione a Santa Gianna (1)

The worldwide spread
of the message
and devotion
to St. Gianna (1)

Il messaggio e la devozione a Gianna, ancor prima della sua bea-
tificazione e soprattutto della sua canonizzazione, hanno rag-
giunto i cinque continenti, e dalla Chiesa particolare, qual è la
Diocesi di Milano, si sono irradiati nella Chiesa universale:

in Europa hanno raggiunto: Albania, Austria, Belgio, Croazia,
Francia, Germania, Inghilterra, Irlanda, Lituania, Lussemburgo,
Malta, Olanda, Polonia, Portogallo, Repubblica d’Andorra, Re-
pubblica Ceca, Repubblica Slovacca, Russia, Spagna, Svizzera,
Ucraina e Ungheria.

In America del Nord: Canada e Stati Uniti d’America.

In America Centrale: Costa Rica, Messico, Repubblica Dome-
nicana e Isole Bahamas.

In America del Sud: Argentina sino alla Terra del Fuoco, Boli-
via, Brasile, Cile, Colombia, Ecuador, Paraguay, Perù, Uruguay,
Venezuela e Isole di Pasqua.

In Africa: Angola, Eritrea, Kenia, Madagascar, Togo e Uganda.

In Medio Oriente: Giordania, Israele e Libano.

In Asia: Bangladesh, Cina, Corea, Filippine, Hong Kong, India,
Indonesia, Singapore, Tailandia e Vietnam.

In Oceania: Australia, Nuova Zelanda e Polinesia Francese.

Sono 22 le lingue delle pubblicazioni che parlano di Gianna
(biografie, pagelline preghiera, articoli su giornali quotidiani e
riviste periodiche), edite e diffuse nel mondo.

Il messaggio e la devozione a Gianna continuano a diffondersi,
e con ritmo crescente.

Quattro sono le motivazioni principali:

1. La singolare bellezza, completezza e attualità del
messaggio

Il messaggio di Gianna è il messaggio di una madre di famiglia.
E’ un messaggio di gioia e di amore per il Signore e per il pros-
simo, per la vita e per tutte le cose belle della vita, per la profes-
sione e per la famiglia, sino al dono totale di sé.
E’ il messaggio di una donna testimone esemplare del Vangelo
come giovane impegnata, come fidanzata, sposa, madre e me-
dico.
E’ un messaggio semplice ma fondamentale, universale, di piena
e permanente attualità.

2. La molteplicità dei media che lo hanno diffuso e
continuano a diffonderlo:

libri, stampa laica e religiosa, videocassette e DVD, televisione,
radio, internet.

3. Le molte categorie di persone che lo accolgono
e lo promuovono, con crescente diffusione della
devozione

Il messaggio di Gianna è accolto con edificazione e con entusia-
smo da cardinali, vescovi, sacerdoti, religiosi, seminaristi, reli-
giose, laici consacrati, giovani, fidanzati, sposi, mamme, papà,
medici e operatori sanitari, associazioni e movimenti.

Tante sono le spose e le mamme che scrivono di avere in Gianna
un’amica che le sa comprendere, perché ha vissuto i loro stessi
problemi, le loro stesse ansie, le loro stesse difficoltà. Dicono
che la sentono vicina in ogni circostanza, si rivolgon oa Lei per
qualunque problema e si sentono esaudite; mamme e persone che
pregano Gianna di intercedere e di ottenere dal Signore la grazia
di avere anch’esse la sua stessa fede e la sua stessa fiducia nella
Provvidenza.

Tanti sono coloro che scrivono: “Da quando abbiamo conosciuto
la figura e la testimonianza di Gianna, la nostra vita è cambiata,
siamo molto più sereni, viviamo meglio e con maggior gioia e
speranza”.

4. I tanti riconoscimenti, in Italia e nel mondo, che
onorano il messaggio di Gianna e ne moltiplicano
la diffusione

Dalla Chiesa e da autorità civili, associazioni e singole persone,
sono giunti molti riconoscimenti pubblici per onorare l’eroismo
dell’amore materno, la testimonianza di santità nella vita di ogni
giorno e il messaggio di Gianna.

Fra questi riconoscimenti vi sono:
� assegnazione di medaglie d’oro alla memoria, di premi
e targhe

� intitolazioni di vie, piazze e di una galleria, di parchi e di un
giardino

� dedicazioni di composizioni musicali, inni, canzoni, poesie,
recitals, di campane e anche di un francobollo, emesso dallo
Stato della Città del Vaticano (emissione filatelica Città del Va-
ticano Europa ’96 dedicata alle “Donne Celebri”)

� collocazione di Suoi ritratti e statue in Chiese e Cappelle,
dedicazione a Lei di Altari laterali in Chiese, Parrocchie e San-
tuari, rappresentazione della sua immagine su vetrate e formelle
di Chiese.

The message of, and devotion to Gianna, even before her beati-
fication and canonization, have reached the five continents; and
from her local Church – the diocese of Milan – radiated to the
universal Church:

Europa: Albania, Austria, Belgium, Croatia, England, France,
Germany, Ireland, Lithuania, Luxemburg, Malta, Holland,
Poland, Portugal, Andorra, Czech Republic, Slovak Republic,
Russia, Spain, Switzerland, Ukraine and Hungary.

North America: Canada and the United States.

Central America: Costa Rica, Mexico, Dominican Republic and
the Bahamas.

South America: Argentina, Bolivia, Brazil, Chile, Colombia,
Ecuador, Paraguay, Peru, Uruguay, Venezuela and Pascoa Is-
lands.

Africa: Angola, Eritrea, Kenya, Madagascar, Togo and Uganda.

Middle East: Jordan, Israel and Lebanon.

Asia: Bangladesh, China, Korea, the Philippines, Hong Kong,
India, Indonesia, Singapore, Thailand and Vietnam.

Oceania: Australia, New Zealand and French Polynesia.

There are publications speaking about Gianna in 22 lan-
guages (biographies, holy cards, articles in newspapers and pe-
riodicals) published and distributed worldwide.

The message and devotion to Gianna continue to increase expo-
nentially. 

There are four main reasons:

1. The singular beauty, integrity and relevance of her 
message

Gianna’s message is that of a housewife and mother.
It is a message of joy and love for God and neighbor, for life and
all the beautiful things in life, for one’s profession and family all
the way to complete self-giving.
It’s the message of an exemplary witness of the Gospel as a com-
mitted young lady, girlfriend, wife, mother and doctor.
It’s a simple but fundamental, universal, and permanently rele-
vant message.

2. The multiple media that have disseminated and 
continue to spread her message:

books, religious and secular press, video and DVD,   
television, radio and the Internet.

3. People from all walks of life welcome and            
increasingly promote devotion to her 

Gianna’s message is received with enthusiasm and edi fication
by cardinals, bishops, priests, seminarians, religious, consecrated
lay people, young people, husbands, mothers, fathers , doctors
and health professionals, associations and movements.

Many are the wives and mothers who write that Gianna is a
friend who understands them because she lived their very own
problems, anxieties and difficulties. They say they feel her close
at hand at turn to her at all times for any problem and feel heeded;
mothers and others pray to Gianna to intercede and obtain from
the Lord the grace to have the same faith and confidence she had
in divine Providence.

Many write: “Ever since we learned about Gianna and her tes-
timony, our life has changed; we are much more serene and live
better and with greater joy and hope.”

4. Numerous manifestations from Italy and the whole
world honor Gianna’s message and spread it even 
further

A great number of church and civil authorities, associations and
individuals have come forward to honor Gianna’s heroic mater-
nal love, her testimony of holiness in everyday life, and her mes-
sage.

These manifestations include: 
� issuing gold medals, prizes and awards to honor her me-
mory

� naming streets, squares,  a gallery, parks and a garden

� dedicating musical compositions, hymns, songs, poems,
recitals, bells and a commemorative stamp by Vatican City (spe-
cial Vatican City 1996 issue dedicated to “Celebrated Women”)

� placing her pictures and statues in churches and chapels, ded-
icating side altars in churches, parishes and shrines, placing her
image on church stain glass windows and tiles.

Fra le numerose Opere che, in Italia e nel mondo, 
portano il nome di Gianna, vi sono:

Among the many works named after Gianna in Italy 
and around the world, we find:

Associazioni - Associations
- Associação Santa Gianna Beretta Molla, Associazione Santa Gianna Beretta Molla,
Franca, San Paolo, Brasile;
- Associazione Medici Cattolici “Gianna Beretta Molla”, Diocesi di Lincoln,  Nebraska, 
Stati Uniti d’America;
- Associazione Amici di Santa Gianna Beretta Molla, Magenta, Milano, Italia;
- Associazione Medici Cattolici Italiani - Sezione diMilano “Santa Gianna Beretta Molla”;
- Des Amis de Jeanne Beretta Molla, Gli Amici di Gianna Beretta Molla. Il periodico da loro 
pubblicato è intitolato “Le Petit J. B. M.”, Il Piccolo di Gianna Beretta Molla, Parigi, Fran-
cia;
- The Society of Saint Gianna Beretta Molla, Promoting Holiness in the Family and the 
Sanctity of Human Life, Associazione Santa Gianna Beretta Molla, per promuovere la Santità
nella Famiglia e la Sacralità della Vita Umana, Philadelphia, Pennsylvania, Stati Uniti
d’America;
- St. Gianna Physicians Guild, Associazione Medici “Santa Gianna”, San Diego, California, 
Stati Uniti d’America;
- Cooperativa “Santa Gianna Beretta Molla” di detenuti del carcere di Sibari, Cosenza, 
Italia;
- The Gianna Beretta Medical Society, Sydney, Australia;
- Gebets-und-Freundeskreis Gianna Beretta Molla, Circolo di preghiera e d’amicizia Gianna 
Beretta Molla, Uznach, Svizzera Tedesca;
- Friends of Gianna Society, Associazione degli Amici di Gianna, Vancouver, British 
Columbia, Canada.

Movimenti per la Vita - Pro-life Movements
- Movimento per la Vita Santa Gianna Beretta Molla, Copertino, Lecce, Italia;
- Movimento per la Vita “Gianna Beretta Molla”, Macherio, Milano, Italia;
- Movimento per la Vita del Montefeltro “Santa Gianna Beretta Molla”, Novafeltria, Pesaro,
Italia;
- Movimento Gianna Beretta Molla – Vozes e Ação em Defesa da Vida Nascente, Voci ed
Azione in Difesa della Vita Nascente, Rancho Queimado, Santa Catarina, Brasile.

Centri di Aiuto alla Vita - Aid to Life Centers
- Centro di Aiuto alla Vita “Gianna Beretta”, Cava De’ Tirreni, Salerno, Italia;
- Centro di Aiuto alla Vita “Gianna Beretta Molla”, Potenza, Italia;
- Center of Pro Life “St. Gianna Beretta Molla” dell’Istituto “Serve del Signore e della 
Vergine di Matarà”, Famiglia Religiosa del Verbo Incarnato, Taiyuan Hsian, Taiwan.

Case di Accoglienza e di Assistenza - Shelter Homes
- Villa Gianna, che accoglie ragazze madri e bimbi, Fondazione Casa di Accoglienza alla Vita
Cerabolini - Vitali - Onlus, Belgioioso, Pavia, Italia;
- Casa della Madre e del Bambino “Santa Gianna Beretta Molla”, Bologna, Italia;
- St. Gianna Beretta Molla Center, Caledon, Ontario, Canada;
- Casa di Accoglienza estiva dell’Azione Cattolica Diocesana in Sila, Cosenza, Italia;
- Casa Santa Gianna Beretta Molla, che accoglie bambini e adolescenti, della Comunità 
Cattolica Shalom, Fortaleza, Brasile;
- Casa di Prima Accoglienza “Gianna Beretta Molla” per donne straniere, Parrocchia Santo 
Stefano, Mariano Comense, Como, Italia;
- Gianna Homes. Distinctive Senior Memory Care. Case Gianna. Assistenza specifica per 
anziani con demenza, Minnetonka, Minnesota, Stati Uniti d’America;
- Domov Gianny Beretta Molla, Casa Gianna Beretta Molla, per madri abbandonate con 
i figli, Rajecké Teplice, Slovacchia;
- Casa di Accoglienza “Gianna Beretta Molla”, per ragazze madri e madri sole, Ronco
Briantino, Milano, Italia;
- Casa Mamma Bambino “Santa Gianna Beretta Molla”, per donne con figli e donne 
prossime al parto che si trovano in situazione di disagio personale, familiare e sociale, Tor-
naco, Novara, Italia;
- Gianna House for the protection of the unborn, Casa Gianna per la protezione del 
nascituro, Vancouver, British Columbia, Canada;
- Saint Gianna’s Maternity Home, Casa per Maternità Santa Gianna, Warsaw, Nord Dakota, 
Stati Uniti d’America.

Centro per la Vita – Home for Life
Centro per la Vita “Santa Gianna Beretta Molla”, Roma, Italia.

I Centri di Aiuto alla Vita
I Centri di Aiuto alla Vita (CAV) sono nati in Italia dopo l’approvazione delle legge 194 che, nel
1978, legalizzò l’aborto.

Scopo principale del Centro di Aiuto alla Vita è quello di promuovere e di difendere il diritto alla
vita e la dignità di ogni uomo, dal concepimento alla morte naturale, e di prevenire l’aborto vo-
lontario attraverso l’accoglienza e la solidarietà alle donne in difficoltà per una gravidanza dif-
ficile, aiutandole a ritrovare ragioni e convinzioni, a superare disagi e paure nell’accogliere la
vita nascente o appena venuta alla luce, e sostenendole prima e dopo la nascita del bambino.
(Cfr.88 Evangelium Vitae, Giovanni Paolo II) 
I volontari dei CAV lavorano e si impegnano, cercando, fra mille ostacoli materiali e culturali,
di costruire una mentalità anti-abortista, impegnandosi a salvare ogni vita che s’affaccia all’esi-
stenza.

Si può stimare che in oltre 30 annidi attività siano nati in Italia, grazie ai Centri di Aiuto alla Vita,
circa 100.000 bambini, e che ogni anno siano assistite circa 15.000 donne.

Aid to Life Centers
Aid to Life Centers (ALC) were founded in Italy after the approval of Law 194 which legalized
abortion in 1978.

Their main purpose is to promote and defend the right to life and dignity of every human being
from conception to natural death and to prevent voluntary abortion by assisting women in diffi-
cult pregnancies, helping strengthen their beliefs and convictions, overcome hardship and fear
of the unborn or newborn, and supporting them befor e and after childbirth (Cf. John Paul II,
Evangelium Vitae, #88).

Aid-to-Life volunteers strive in earnest through thousands of material and cultural obstacles, to
build an antiabortion mentality and thus save every unborn life. 

Thanks to these Centers we can say that in over 30 years of activity, about 100.000 babies were
born in Italy and about 15,000 mothers have been helped every year.

Casa di Accoglienza “Gianna Beretta Molla”
del CAV di Vimercate

Ronco Briantino, Milano, Italia

Nel febbraio 2004 il Centro di Aiuto alla Vita di Vimercate ha inaugurato la nuova Casa di Ac-
coglienza per ragazze madri a Ronco Briantino, dedicandola alla memoria di Santa Gianna Be-
retta Molla. 

C’è un sottile filo che lega le giovani madri del CAV a questa donna speciale, ed è la scelta di
dare la vita sempre. 
L’inaugurazione segna un altro traguardo raggiunto per il CAV di Vimercate: da più di vent’anni
i suoi volontari si dedicano all’accoglienza di giovani madri, le quali si rivolgono al Centro pres-
sate da situazioni difficili che non riescono ad affrontare da sole. Molto spesso proprio la man-
canza di una casa è uno dei motivi principali che le inducono a ricorrere all’aborto.

In questa Casa di Accoglienza, che può ospitare fino a tre mamme, esse trovano tutto il supporto
materiale e morale per vivere serenamente la loro gravidanza
e il primo anno di vita del bambino, in un ambiente protetto ed
accogliente, dove far crescere la nuova vita in un clima tran -
quillo, senza ansietà, e guardare al futuro con serenità, accom-
pagnate e supportate dalla vicinanza di alcuni volontari. 

La presenza costante del volontario, oltre a dare amicizia, as-
sicura anche la creazione di una rete di rapporti volta all’inse-
rimento n el tessuto sociale, e finalizzata  alla ric erca di un
lavoro che renda possibile una successiva autonomia della per-
sona.

Dietro queste giovani ci sono storie diverse e lontane, a volte
così lontane dalla nostra realtà, che occorrono sforzi maggiori
per essere comprese a fondo. Storie di sofferenza, solitudine, emarginazione e abbandono ma
anche di determinazione a portare avanti da sole, e spesso in condizioni difficoltose, una nuova
vita nel rispetto della vita stessa.

“Gianna Beretta Molla” ALC’s Shelter House 
of Vimercate

Ronco Briantino, Milan, Italy

In February 2004, the Aid to Life Center of Vimercate inaugurated a new home for unwed moth-
ers in Ronco Briantino, dedicated to the memory of St. Gianna Beretta Molla.

There is a subtle thread that ties the Center’s young mothers to this special woman, and it is the
choice of giving life always.
The inauguration marks another milestone attained by the Aid to Life Center of Vimercate: for
more than twenty years its volunteers have dedicated themselves to welcoming of young moth-
ers who look for the Center pressed by dif ficult situations they cannot tackle alone. Very often
the lack of a home is one of the main reasons that lead to abortion.

In this shelter house, which can accommodate up to three mothers, they found all the material
and moral support to live peacefully their pregnancy and the child’s first year in a secure and wel-
coming ambience in which the new life can grow calmly and without anxiety, looking to the fu-
ture with serenity, accompanied and closely supported by volunteers.

The constant presence of volunteers, in addition to providing friendship, also ensures the creation
of social relationships conducive to reintegration into the social fabric and finally aiming at find-
ing a job to make the person autonomous.

Behind these young people are different stories, at times so far removed from our reality as to
require greater effort to be fully understood. Stories of suffering, loneliness, marginalization and
neglect but also of determination to carry on alone, often in difficult conditions, a new life: a life
in which life itself is respected.

Saint Gianna’s Maternity Home, 
Casa per Maternità Santa Gianna, 
Warsaw, Nord Dakota, 
Stati Uniti d’America.
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La diffusione nel mondo del messaggio 
e della devozione a Santa Gianna (2)

The worldwide spread of the message and devotion to St. Gianna (2) 

Fra le numerose Opere che, in Italia e nel mondo, 
portano il nome di Gianna, vi sono:

Among the many works named after Gianna in Italy 
and around the world, we find:

Orfanotrofio - Orphanage
- Hogar de niños Santa Gianna Beretta Molla, Orfanotrofio Santa Gianna Beretta Molla, dell’Isti-
tuto “Serve del Signore e della Vergine di Matarà”, Famiglia Religiosa del Verbo Incarnato, Villa
Atuel, Mendoza, Argentina.

Asilo Nido, Scuole - Nursery, Schools
- Scuola Media “Gianna Beretta Molla”, Arami, Maranhão, Brasile;
- Asilo Nido “Santa Gianna Beretta Molla”, Parrocchia prepositurale S. Martino Vescovo,
Bollate, Milano, Italia;
- Scuola Materna Statale “Santa Gianna Beretta Molla”, Borghetto Lodigiano, Lodi, Italia;
- Scuola Elementare “Gianna Beretta Molla”, Castellazzo de’ Barzi, Milano, sorta nel 1993, e
successivamente trasferita a Corbetta, Milano, Italia;
- Scuola e Nido dell’Infanzia “Santa Gianna Beretta Molla”, Lumezzane S.A., Brescia, Italia;
- Scuola dell’Infanzia “S. Gianna Beretta Molla”, Parrocchia dei Santi Protaso e Gervaso,
Milano, Italia;
- Scuola Elementare “Gianna Beretta”, Via Grassi 42, Padova, Italia; 
- Scuola Elementare di Stato “Gianna Molla Beretta”, Ponte Nuovo di Magenta, Milano, Italia;
- Scuola Materna “Santa Gianna Beretta Molla”, S. Ambrogio Olona, Varese, Italia;
- Scuola dell’Infanzia - paritaria - “Santa Gianna Beretta Molla”, Sovico, Milano, Italia;
- Scuola Materna ed Elementare “Santa Gianna Beretta Molla”, Parrocchia di San Raimundo No-
nato, TunTum, Diocesi di Grajaú, Maranhão, Brasile.

Oratori - Parish Youth Centers
- Oratorio Parrocchiale “Santa Gianna Beretta Molla”, Parrocchia della Visitazione di Maria
Santissima, Cerro di Bottanuco, Bergamo, Italia;
- Oratorio “Santa Gianna Beretta Molla”, Taceno, Lecco, Italia.

Gruppo Famiglia - Family Groups
- Gruppo Famiglia “Gianna Beretta Molla”, Trepuzzi , Lecce, Italia.

Centri Sociali e di Spiritualità Familiare 
Social Centers and Family Spirituality Centers

- Centro Comunitário Joanna Beretta Molla, Barra do Corda, Maranhão, Brasile;
- Centro di Spiritualità “Santa Gianna Beretta Molla” (annesso al Santuario diocesano della Fa-
miglia), dal restauro della ex casa canonica, Mesero, Milano, Italia;
- Centro Sociale e di Spiritualità Familiare “Santa Gianna Beretta Molla” (annesso alla Chiesa
Parrocchiale), Venaria Reale, Torino, Italia.

Centro di Ascolto, Centro di Ascolto Familiare
Counseling Center, Family Counseling Center

- Centro di Ascolto “Gianna Beretta Molla” (compreso, con il Consultorio Familiare e la Chiesa,
nel Centro di Culto), Parrocchia San Giorgio Martire, Acilia, Roma, Italia;
- Centro di Ascolto Familiare “Gianna Beretta Molla”, Massafra, Taranto, Italia.

Consultori Familiari - Family Counseling Services
- Consultorio Familiare “Gianna Beretta Molla” (compreso, con il Centro di Ascolto e la Chiesa,
nel Centro di Culto), Parrocchia San Giorgio Martire, Acilia, Roma, Italia;
- Consultorio Familiare Decanale “Santa Gianna Beretta Molla”, Magenta, Milano, Italia;
- Consultorio Familiare “Santa Gianna Beretta Molla”, Via Boifava 15/a, Milano, Italia;
- Consultorio Familiare di Ispirazione Cristiana “Gianna Beretta Molla”, Nicosia, Enna, Italia.

Centro di Bioetica - Bioethics Center
- Centro di Bioetica “S. Gianna Beretta Molla”, Prato, Firenze, Italia.

Centro Socio-Sanitario, Centro di Neuropsicologia
Social Health Center, Neuropsychology Center

- Centro Socio-Sanitario “Santa Gianna Beretta Molla”, Carbonate, Como, Italia;
- Centro di Neuropsicologia D.I.A.L.O.G.O. “Santa Gianna Beretta Molla”, Foligno, Perugia, Italia.

Reparto di Istituto Geriatrico
Geriatric Institute Ward

- Reparto “Santa Gianna Beretta Molla”, Azienda di Servizi alla Persona “GOLGI - REDAELLI”
(già Amministrazione delle II.PP.A.B. di Milano), Istituto Geriatrico “Camillo Golgi”, Abbiate-
grasso, Milano, Italia.

Unità Operative Ospedaliere, Clinica
Hospital Operative Units, Health Clinic

- Unità Operativa di Pediatria “Santa Gianna Beretta Molla”, Ospedale di Copertino, Lecce,
Italia;
- St. Gianna Health Clinic, Kingman, Kansas, Stati Uniti d’America;
- Blocco Parto “Santa Gianna Beretta Molla”, Ospedale di Magenta, Milano, Italia.

Aule, Sale e Saloni – Rooms
- Salone “Santa Gianna Beretta Molla”, Scuola Materna Parrocchiale, Barzio, Lecco, Italia;
- Sala Parrocchiale “Santa Gianna Beretta Molla”, Parrocchia “Madonna della Rábida”, Buenos
Aires, Argentina;

- Sala Teatro del Centro Parrocchiale “Santa Gianna Beretta Molla”, Chiesa Arcipretale dei SS.
Vito e Modesto, Lusia, Rovigo, Italia;
- Aula “Gianna Beretta Molla”, Oratorio San Carlo, Macherio, Milano, Italia;
- Salone Parrocchiale Santa Gianna Beretta Molla “una mamma che canta la vita”, Parrocchia
San Leone Magno, Metaponto, Matera, Italia;
- Aula di aggiornamento professionale permanente “Gianna Beretta Molla”, medico e madre
eroica, Pio Albergo Trivulzio, Milano, Italia;
- Aula “Santa Gianna Beretta Molla”, Collegio “Stella Maris”, Munro, Buenos Aires, Argentina;
- Salone “Santa Gianna Beretta Molla”, Liga (Associazione) delle Madri di Famiglia, Paraná,
Entre Rios, Argentina;
- Aula “Santa Gianna Beretta Molla”, Parrocchia Cristo Crucificado, Santiago, Cile.

Chiese, Parrocchie, Santuari
Churches, Parishes, Sanctuaries

- Chiesa “Gianna Beretta Molla” (compresa, con il Centro di Ascolto e il Consultorio Familiare,
nel Centro di Culto), Parrocchia San Giorgio Martire, Acilia, Roma, Italia;
- Chiesa Santa Gianna Beretta Molla, Arami, Maranhão, Brasile;
- Santuario della Famiglia - Chiesa Santa Gianna Beretta Molla, Bialystok, Polonia (in costru-
zione);
- St. Gianna Beretta Molla Parish, Diocese of Camden, New Jersey, Stati Uniti d’America;
- Chiesa Santa Gianna Beretta Molla, Arcidiocesi di ErnaKulam Angamaly, Cochin, Kerala,
India;
- Santuario per la vita “Santa Gianna Beretta Molla”, Lodz, Polonia (in costruzione);
- Parrocchia “Santa Gianna Beretta Molla”, Melfi, Potenza, Italia;
- Santuario diocesano della Famiglia “Santa Gianna Beretta Molla”, dal recupero e dal restauro
della vecchia Chiesa Parrocchiale, Mesero, Milano, Italia;
- Chiesa Santa Gianna Beretta Molla, Morada Nova, frazione di Dom Pedro, Maranhão, Brasile;
- St. Gianna Parish, Parrocchia Santa Gianna, Saint Louis, Missouri, Stati Uniti d’America;
- Chiesa Santa Gianna Beretta Molla, São Manuel, San Paolo, Brasile;
- Chiesa Santa Gianna Beretta Molla, Parrocchia della Sacra Famiglia, Varsavia, Polonia;
- Chiesa Parrocchiale “Santa Gianna Beretta Molla”, Venaria Reale, Torino, Italia;
- St. Gianna’s Roman Catholic Church, Chiesa Cattolica Romana Santa Gianna, Chiesa Parroc-
chiale, Winnipeg, Manitoba, Canada (in costruzione).

Chiese codedicate a Gianna – Churches codedicated to Gianna
- Chiesetta codedicata alla Santa Croce e a Santa Gianna, Markusevec, Zagabria, Croazia;
- Chiesa dedicata a “Tutti i Santi”, di cui sarà nominata compratona Santa Gianna, Jadrc, Arci-
diocesi di Fiume, Croazia (in costruzione).

Cappelle - Shrines
- Cappella Santa Gianna, Białystok, Polonia;
- Cappella Santa Gianna Beretta Molla, Ospedale di Brzozów, Polonia;
- Cappellina Santa Gianna Beretta Molla, Casa Famiglia Giuseppina Ballerini, Cantù, Como, Ita-
lia;
- Cappella Santa Gianna Beretta Molla, Cracovia - Nowa Huta, Polonia;
- Cappella Santa Gianna Beretta Molla, della Comunità Cattolica Shalom, Fortaleza, Brasile;
- Cappella Santa Gianna Beretta Molla, Santuario della Madonna, Jaroszowiec, Polonia;
- Cappella Santa Gianna Beretta Molla, Via Gonin 62, Parrocchia San Leonardo Murialdo, Mi-
lano, Italia;
- Cappella Santa Gianna Beretta Molla, Chiesa del Sacro Cuore, Rajecké Teplice, Slovacchia;
- Cappella Santa Gianna Beretta Molla, Casa dell’Azione Cattolica, Rosario, Santa Fe, Argen-
tina;
- Cappella Santa Gianna Beretta Molla, Foresteria esterna per l’accoglienza delle famiglie, Ab-
baye Notre-Dame De Randol, Saint-Amant-Tallende, Francia;
- Cappella Santa Gianna Beretta Molla, Tahiti, Polinesia Francese;
- Cappella Santa Gianna Beretta Molla, Żnin, Polonia;
- Shrine of Saint Gianna, Cappella di Santa Gianna, Nativity of Our Lord Church, Warminster,
Pennsylvania, Archdiocese of Philadelphia, Stati Uniti d’America.

Monastero - Convent
- Monasterio Santa Gianna Beretta Molla dell’Istituto Religioso “Serve del Signore e della Ver-
gine di Matarà”, Famiglia Religiosa del Verbo Incarnato, Santo Amaro, São Paulo, Brasile (in co-
struzione).

Gianna è Patrona – Gianna is the Patron of:
- de Il Cenacolo, Movimento internazionale di spiritualità per fidanzati e sposi, che opera in Ita-
lia, Argentina, Cile, Paraguay e Messico;
- di MaterCare International (MCI), Agenzia, nell’ambito della Federazione Mondiale - delle As-
sociazioni dei Medici Cattolici (F.I.A.M.C.), specializzata per i problemi ostetrico-ginecologici, e
incaricata, tra l’altro, di portare avanti iniziative di formazione ed interventi di cooperazione inter-
nazionale nel settore màaterno-infantile;
- del Progetto Gemma per la adozione prenatale a distanza, nato all’interno del Movimento per la
Vita Italiano. Il progetto fu benedetto da Padre Michel Schooyans, Professore emerito dell’Uni-
versità di Louvain, Belgio;
- della Salt and Light Television, Televisione Sale e Luce, rete televisiva cattolica canadese scatu-
rita dall’entusiasmo e dal prezioso apostolato del Santo Padre Giovanni Paolo II nel suo viaggio a
Toronto nel 2002, in occasione della Giornata Mondiale della Gioventù;
- dell’Associazione “Famiglie Numerose” della Polonia;
- dell’Associação Famílias, Braga, Portogallo;
- dell’Associazione nazionale “Famiglie Numerose Cattoliche” dell’Italia.
- E’ Patrona Ufficiale della Famiglia, insieme a San Giovanni Battista, nella Diocesi di Franca,
San Paolo, Brasile.

Suore dell’Istituto Religioso “Serve del Signore e della Vergine di Matarà”, Famiglia Religiosa del Verbo Incar-
nato, davanti al Monasterio Santa Gianna Beretta Molla, Santo Amaro, São Paulo, Brasile (in costruzione).

Chiesa Santa Gianna Beretta Molla, Parrocchia della Sacra Famiglia, Varsavia, Polonia.

Santuario diocesano della Famiglia e Centro di Spiritualità “Santa Gianna Beretta Molla”, dal recupero
e dal restauro della vecchia Chiesa Parrocchiale e della ex casa canonica, Mesero, Milano, Italia.

Cappella Santa Gianna Beretta Molla, Tahiti, Polinesia Francese.

Scuola Elementare di Stato “Gianna Molla Beretta”, Ponte Nuovo di Magenta, Milano, Italia

Isola di Pasqua
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E’ stata costituita nel 1999 dall’ing. Pietro Molla, marito di Santa Gianna, e da Mons.
Giuseppe Beretta, fratello di Santa Gianna, con lo scopo essenziale di onorare, perpe-
tuare e diffondere la memoria, l’esempio, la testimonianza e la spiritualità di Santa Gianna.
La Fondazione, in particolare Gianna Emanuela Molla, con l’aiuto essenziale, per la gra-
fica, della cugina Rita Beretta, ha curato questa Mostra Fotografica: “Santa Gianna Beretta
Molla – Una Vita per la Vita”, realizzata insieme all’Associazione “Amici di Santa Gianna
Beretta Molla” di Magenta.
La Fondazione Santa Gianna e l’Associazione “Amici di Santa G ianna” ringraziano di
cuore“Luci sull’Est - Associazione per la Difesa dei Valori Cristiani” per il generoso con-
tributo alla messa in opera della Mostra.

The Saint Gianna Beretta Molla Foundation was established in 1999 by Saint
Gianna’s husband, engineer Pietro Molla and by Msgr. Giuseppe Beretta, her brother, with
the goal of honoring, perpetuating and broadcasting Saint Gianna’s memory, example,
witness and spirituality.
The Foundation, and particularly Gianna Emanuela Molla, with the crucial support for the
graphics, of cousin Rita Beretta, has put together this Photo Exhibition: “Saint Gianna Be-
retta Molla - A Life fo r Life,” produced jointly with the  “Friends of St . Gianna Beretta
Molla” Association of Magenta.
The Saint Gianna Foundation and the “Friends of Saint Gianna” Association present their
heartfelt thanks to Voglio Vivere and Luci sull’Est - Associazione per la Difesa dei Valori
Cristiani for their generous contribution to make this exhibition possible.

Fondazione 
Santa Gianna Beretta Molla

sorriso di DIO
Gianna

Periodico quadrimestrale di cultura, 
attualità e informazione a cura 
della Fondazione Santa Gianna Beretta Molla

Associazione “Amici di Santa
Gianna Beretta Molla”
E’ stata costituita nel 2006 con lo scopo principale di custodire e diffondere il messaggio
di Santa Gianna Beretta Molla che rappresenta per l’umanità un grande richiamo ai valori
della vita e della famigli a. L’Associazione intende così valorizza re anche la citt à di Ma-
genta, luogo della nascita, della vita e della morte di Santa Gianna, concittadina la cui fama
è diffusa in tutto il mondo. Tutto ciò in cordiale sintonia con il volere della famiglia Be-
retta Molla. 
(dallo Statuto)

The “Friends of Saint Gianna Beretta Molla” was established in 2006 to pre-
serve and disseminate the message of St. Gianna Beretta Molla as a great reminder of the
values of life and family to all humanity. The association also hopes to bring out the town
of Magenta, place of bi rth, life and death of S t. Gianna, a compatriot whose fame has
spread worldwide. All is done in cordial  harmony with the wishes o f the Beretta Molla
Family.
(from the statutes)

“Luci sull’Est - Associazione per la Difesa
dei Valori Cristiani” ha curato la Produ-
zione e l a distribuzione, gratuita, in lin-
gua italiana, i n DVD video, de l
documentario sulla vita di Santa
Gianna Beretta Molla: “La scelta di
Amare”.
Il documentario in lingua italiana può
essere richiesto a: 
Associazione Luci sull’Est 
Via Savoia, 80 
00198  Roma
Tel.: 06 8535 2164 
Fax: 06 8534 5231
E-mail: luci-rm@lucisullest.it
www.lucisullest.it

Il documentario originale i n lingua inglese “Love is a  choice.
The Life of St. Gianna Beretta Molla” è stato prodotto dalla Salt
and Light Television, rete televi siva cattolica canadese di cui
Padre Thomas Rosica, C.S.B. - il sacerdote incaricat o dell’or-
ganizzazione della Giornata Mondiale della Gioventù svoltasi a
Toronto nel 2002 - è Presidente, e Santa Gianna la Patrona, rete
televisiva scaturita dall’entusiasmo e dal prezioso apostolato del
Santo Padre Giovanni Paolo II nel suo viaggio a Toronto. 

Il film documenta, in modo toccante e commovente, la vita di
Santa Gianna, attraverso interviste con il marito,  i figli, la ni-
pote, il fratel lo Don Giuseppe e la sorella Madre Virginia, le
amiche, lettere e ricordi di famiglia. 
Nel documentario sono stati in seguito aggiunti alcuni fra i
momenti più significativi della cerimonia di Canonizzazione
di Gianna, con un commento incisivo da parte di Padre Tho-
mas, che raccomanda la visione del film alle famiglie, alle
scuole e alle università’ religiose, ai corsi di preparazione al
matrimonio e ai programmi per i ministeri laici. 

Il documentario in lingua inglese, francese o spagnola, in DVD
video,  può essere acquistato presso: 
Salt and Light Catholic Media Foundation 
114 Richmond  St. East 
Toronto, Ontario M5C 1P1 - CANADA
Tel.: 001-416-9715353
Fax: 001-416-9716733 
www.saltandlighttv.org (con boutique online)

Luci sull’Est - Associazione per la
Difesa dei Valori Cristiani has produced
and is distributing free of charge, in
Italian, a documentary (in DVD for-
mat) on the life of St. Gianna Beretta
Molla titled, “Love is a Choice. The
Life of St. Gianna Beretta Molla”.

The DVD in Italian can be requested
from: 
Associazione Luci sull’Est 
Via Savoia, 80 
00198  Roma
Tel.: 06 8535 2164 
Fax: 06 8534 5231
E-mail: luci-rm@lucisullest.it
www.lucisullest.it

The original English-language documentary, “Love is a choice.
The Life of St. Gianna Beretta Molla”,  was produced by Salt and
Light Television, a Canadian Catholic televisi on network whose
president is Fr. Thomas Rosica, C.S.B., the priest in charge of or-
ganizing the 2002 World Youth Day. The network, whose patroness
is St. Gianna, was born from the enthusiasm and valuable aposto-
late of Holy Father John Paul II during his trip to Toronto. 
The film documents the St. Gianna’s life in a touching and mov-
ing way through interviews with her husband, children, niece, her
brother Fr. Giuseppe, and her sister, Mother Virginia, in addition to
friends, letters and family memories.
To the documentary were also added some of the most signifi-
cant moments of Gianna’s canonization ceremony, with incisive
commentary by Father Thomas, who recommends the film to
families, schools and universities, as well as courses on religion,
marriage preparation programs and ministries for the laity.

The DVD in English, French or Spanish can be acquired from: 
Salt and Light Catholic Media Foundation 
114 Richmond St. East 
Toronto, Ontario M5C 1P1 
CANADA
Tel.: 001-416-9715353
Fax: 001-416-9716733 
www.saltandlighttv.org (online store)

Associazione Luci sull’Est

www.amicidisantagianna.org

Il Periodico “Gianna, sorriso di Dio”
Chi desidera ricevere questo Periodico, 
a distribuzione gratuita, può richiederlo a:
Redazione “Gianna, sorriso di Dio”
Fondazione Santa Gianna Beretta Molla
Via Monte Rosa, 2 – 20010 Mesero (Milano) - Italia
e-mail: giannamolla@libero.it 
(e-mail di Gianna Emanuela Molla)

The magazine  “Gianna, a smile from God”
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